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■ MANZAN. Premi leterari  

“Caterina Percoto” 

Jê, la contesse scritore, e fumave il toscan, che 
le vevin clamade “La contessa con il sigaro”, e il 
Comun di Manzan, che al à organizât il premi 
leterari che i à dedicât, al à pensât ben di 
previodi, in zonte, ancje une sezion dedicade a 
une conte fate cul jutori de inteligjence 
artificiâl, che ae contesse scritore no i sarès 
coventade. Chest an, si è pensât di fâ riferiment 
a une frase di une letare che Catarine e veve 
scrit al amì Carlo Tenca, dulà che e sostignive la 
dibisugne di fâ front aes dificoltâts cun coraç e 
dignitât. Trê a son lis sezions previodudis: pai 
grancj (un lavôr di max 2.000 batudis); pai 
zovins (1.500 batudis) e par un lavôr fat cul 
jutori de I.A., che in chest câs al à di jessi 
compagnât di une relazion di massime 1.000 
batudis, par contâ la metodologjie e il software 
doprâts, che se di no e va a finî che e fâs dut la 
I.A.. La scjadince pe presentazion dai lavôrs e je 
dentri dai 30 di Otubar. Informazions tal sît dal 
comun di Manzan. 

■ UDIN. Ocjo aes multis falsis... 

A saran ancje imbroions, pucefadie che no àn 
voie di fâ un colp, ma di fantasie a ’ndi àn di 
vendi par cirî di gabâ la int, imbroiâle cuntun 
sms par rivâ a vê informazions e cussì otignî ce 
che ur covente, magari dome cuntun “clic”. Tal 
messaç, inviât di un Comun anonim che 
magari nancje tu tu lu cognossis, al è scrit che 
e risulte une infrazion colegade ae tô machine 
e si invide, cun premure, a fâ un “clic” suntun 
colegament che invezit di dâti lis informazions 
necessariis, ti disvuede di un colp chei cuatri 
francuts che tu tegnis in bancje, vuai un mâl. 
Ocjo a chescj messaçs: a son fats propit par 
imbroiâ chei che no stan atents a ce che a lein: 
e mancje la targhe, e se no fos la tô? E di indulà 
rivie la segnalazion? Il Comun di Udin al dîs clâr 
e net: no stait a paiâ chês multis tarochis, ma 
paiait, e subite, chês veris… 

■ FRIÛL. Un jutori par cognossi  
la storie dai paîs 

Altri che “senzastorie”, cemût che il scritôr Tito 
Maniacco al veve intitulât, cun ironie, un so 
libri su la storie dal Friûl e dai furlans. I furlans e 
i lôr paîs une storie le àn: margjinâl, cemût che 
i storics francês a vevin clamade la storie di 
chei che no jerin al “centri” de storie. La 
Aministrazion regjonâl e à pensât ben di dâ un 
jutori a chei Comuns che a àn chê di fâ 
cognossi la lôr storie, metint a disposizion 100 
mil euros. Il bant si vierç il prin di Lui, al assegne 
contribûts ai Comuns par publicazions su la 
storie e su la identitât dai nestris paîs, e par 
prodots multimediâi, che a van di 2.000 fin a 
10.000 euros par progjet, assegnâts cu la 
procedure a sportel, secont l’ordin di 
presentazion des domandis. La scjadince dal 
bant e je previodude ai 29 di Otubar.

Miercus 1           S.te Ester di Babilonie 
Joibe  2                                 S. Oton vescul 

Vinars  3                    S. Tomâs apuestul 

Sabide 4       S. Lidôr di Aquilee vescul 

Domenie 5      XIV Domenie vie pal an  
Lunis 6  S.te Marie Goretti  

Martars 7                          S. Claudi vescul  

Il timp   Zornadis cjaldis 

Il soreli 
Al 1 al jeve aes 5.20 
e al va a mont aes 21.02 
 
La lune 
Ai 29 Lune plene 

ll proverbi 
Cui che di gjat al nas, al cjape surîs a scûr 
Lis voris dal mês 
Cul cjalt di Lui lis plantis dal nestri ort a àn bisug-
ne di bevi tant: sul cricâ dal dì e cuant che il sore-
li al va a mont, tignît bagnâts i strops e lis jechis

Piltrude, la nobile langobarde
P

redumbli: Pratum dominuli o 
ben Prât dal Signôr, o Prât des 
dumblis, Prât des Vergjinis, 
cemût che al sosten Angelo 
Floramo? Sigûr che nus stice 

di plui la seconde. E, par savêndi 
di plui, o scugnìn lâ indaûr une 
vore tal timp, e fâ une polse tal 
munistîr di Salto/Salt, su la rive dal 
flum Torro/Tor, su la vecje strade 
che e puartave ae Cividât 
langobarde, e dâ un cuc a un 
document dal 762, che nus è rivât 
in dôs trascrizions, une par latin e 
une par talian, de bande di doi 
storics dal 1500, trascrizions che a 
puartin, sedi pûr intune suaze di 
riferiment compagne, une vore di 
particolârs diferents. Par fâle curte, 
si riferìn ae trascrizion che e puarte 
par titul “Edificatione del 
Monastero di Santa Maria in 
Valle”, trascrite consultant 
documents origjinâi. Te 
“Edificatione” si lei: “Herfo, 
Antonio e Marco, da nobilissimo 
sangue reale longobardo, ebbero 
in Pertrude, loro madre, dama 
religiosissima. Costoro, accesi 
dall’amore di Dio, fabbricarono 
monasteri al servizio dei divoti di 
San Benedetto”. O savìn, di fat, che 
propit i trê fradis a fondarin il 
munistîr di Siest, dulà che si 
ritirarin a fâ vite di munics. E plui 
indenant, tal stes document, si lei: 
“Dopo di tali nobilissime attività, 
drizzarono un nobile monastero 
in Friuli, sopra la riva di Salto, non 
lungi dal fiume Torro, luogo 
ameno e discosto da disturbi 
mondani, dove la madre Piltrude, 
con altre vergini devote, fino alla 
morte diedero odore soavissimo di 
santità e di continenza, alle quali 
per il mantenimento della vita 
vennero amplissime rendite, tra le 
quali quella della Cargna, che 
ancora oggi sono possedute dal 
Monastero Maggiore”. Piltrude, 
insumis, e sarès stade une nobile 
langobarde, maridade al duche dal 
Friûl, Pieri. Secont des tradizions 

che a tornin indaûr ae Ete di Mieç, 
che a metin adun i munistîrs di 
Salt e di Cividât, lis muiniis di 
Salt, par volê dal re Berengari, ma 
ancje par vie des dificoltâts che si 
jere cjatât a patî chel munistîr, si 
saressin trasferidis a Cividât, che al 
podeve jessi l’an 888, puartant cun 
lôr lis “spolia” di Piltrude. Te vite 
di cheste nobile langobarde, storie 
e liende si incrosin dutune; ma ce 
centrial Predumbli cun Piltrude, la 
Cjargne cun Cividât? La clâf di 
leture nus e da ancjemò la 
“Edificatione”, dulà che si lei che 
al munistîr di Salt a forin 
concedudis tantis renditis, e tra 
chestis chê de Cargna. Podìno 
viodi in Piltrude une femine dal 
voli lunc, un esempli de capacitât 
di autonomie, di libertât e 
autodeterminazion tipic des 
feminis de Cjargne? Piltrude, 
separade dai siei fîs dal mont tal 
munistîr di Salt, e domandà che al 
fos cjatât un puest in Cjargne, e 
che al fos clamât “Prât des 

dumblis”, parcè che chel pascul, 
cu lis sôs renditis, al fos une 
risierve di libertât des muiniis par 
no dipendi di nissun. La intuizion 
di Piltrude e jere che dut chel che 
al varès produsût il “lôr” prât, al 
varès vût di rivâ ai puars di 
Cividât, dulà che plui tart al sarès 
stât fondât il munistîr di Sante 
Marie. Une vision di risorsis 
rignuvibilis agriculis e pastorâls, 
che Predumbli al continuarà a 
puartâ a Cividât par tant timp 
ancjemò. Vere o mancul che e sedi 
la storie di Piltrude cemût che le 
vin contade, al reste il fat che a 
Salt e reste ancjemò la tradizion de 
nobile langobarde, daspò che al è 
saltât fûr il “sarcofac di Piltrude”, 
un sepulcri componût metint 
adun des lastris di furniments 
liturgjics de Ete di Mieç metût, par 
opare de badesse Margherite dal 
Tor, tal presbiteri dal Oratori di 
Sante Marie in Val, ven a stâi tal 
“Tempietto longobardo”. 

Roberto Iacovissi

lis Gnovis

>    GUVIER                                                                      
s.m. = governo             
(dal latino gubernum, deverbale di gubernāre ‘guidare, reggere, 
educare’, con questa accezione a partire dal XIV-XIII sec., ma 
nel latino tardo ‘concimare (piante, campi); curare gi animali’, 
accezione attestata fi no al XIV secolo)
Il guvier al à di fâ simpri il ben par ducj.
Il governo deve fare sempre il bene comune.

>    IMBAST                                                                       
s.m. = deliquio, perdita dei sensi, svenimento   
(deverbale di imbastî ‘imbastire, cucire a punti larghi; iniziare 
un lavoro, un discorso, stabilendone i punti principali’, dal 
germanico bastjan ‘lavorare con rafi a’ e da qui al provenzale e 
all’antico francese bastir)
A Vigjiute i stave par vignî imbast.
Luigia stava per perdere i sensi.
  

>    IMBASTÎ                                                                         
v. = imbastire, cucire provvisoriamente, preparare, 
abbozzare
(da bastire ‘fabbricare’, continua l’antico francese e provenzale 
bastir, a sua volta dal francone *bastjan ‘intrecciare con graticci’)
O ai apene imbastide la manie dal vistît.
Ho appena imbastita la manica del vestito.

>     IMBERDEÂ                                                                         
v. = aggrovigliare, imbarazzare; inviluppare
(forma verbale derivata da imberdèi ‘imbarazzo; viluppo, 
garbuglio’, a sua volta dall’italiano antico groviglia, roviglia 
‘ritorcimento del fi lo’, da ervilia ‘cicerchia, pianta che si 
aggroviglia’)
Par racuei lis moris mi soi imberdeât jenfri i baraçs.
Per raccogliere le more mi sono aggrovigliato tra i rovi.
Vuê i cjavei ti stan une vore ben, ducj imberdeâts al 
naturâl.
Oggi i capelli ti stanno molto bene, tutti arruffatti al naturale.

Peraulis in dismentie par cure di Mario Martinis

Piltrude, separade 
dai siei fîs dal 
mont tal munistîr 
di Salt, e domandà 
che al fos cjatât un 
puest in Cjargne, e 
che al fos clamât 
“Prât des dumblis”, 
parcè che chel 
pascul, cu lis sôs 
renditis, al fos une 
risierve di libertât 
des muiniis par no 
dipendi di nissun. 
Dut chel che  
al varès produsût  
il prât, al varès vût 
di rivâ ai puars  
di Cividât

|  Il sarcofac di Piltrude


